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Nuskhah'hi-e vafd, 248-2s|
- Bom ZindTA namah, 1956




mulaqgat
by Faiz Ahmad ‘Faiz’ (1911-1984)

[from Zindan naman (1956), Nuskhah ha-e vafa 58-61]

meter: -=-/==/-=-/==

0 mulagat meeting (f.)

1. rit night (f.)
dard pain (m.)
shajar tree (m.)

2. ‘azim-tar more precious, more honored

3. shakh branch (f.)

4. lakh 100,000
mash‘al torch (f.)

-ba-kaf -in-hand
sitara star {m.)

5. karavafi caravan (m.)
ghirna to be surrounded
khona to be lost

6. hazar a thousand
mahtab moon (m.)
sdyah shadow (m.)

7. niir light (m.)
rona weep (for)

10. magar but; perhaps

11. chand some, several, a few
lamhah moment (m.)
zard yellow
patta leaf (m.)

12. gima to fall
gesl lock of hair (im.)

13. ulajhna to become tangled
gulndr pomegranate (m.)

14, shabnam dew (f.)
khamusht silence (= khamoshi)

15. gatrah drop (m.)
jabifi forehead (f.)

16. barasna to rain down
hira diamond (m.}
pirona to string

Faiz, mulaqat, p. !




17.
18.

19.

20.
21.

22.
23.

24.
25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

siyah
siyaht
ru-numa
nahr
khaii
sada
nur-gar
mauj
zar
nazar

bah
gulsitafi
sulagna
Samar
tapna
ah

afich
sharar

kamaii
jigar
tutna
tir
nochni
teshah

=TIN=
alam-nasib
Jigar-figar
subh

aflak
khara hona
sahar
raushan
ufug
sharar
khilna
shafaq
gulzar
qatil

dukh

qatar

kiran

black (= siyah)

blackness (f.)

face-showing

canal, stream, water channel (f.)
blood (m.)

voice (£)

light-making

wave (f))

gold (m.)

sight, glimpse (f.)

arm (f.)

garden (m.)

to be kindled

fruit (m.)

to become warm
sigh (f.)

flame (f.)

spark (m.} ( = sharér)

quiver for arrows (f.)
Hver (m.)

to be broken

arrow {m.)

to pull out, pluck out
axe (m.)

sorrow-destined one (m.)
wounded-livered one (m.)
morning, dawn (f.)

heavens (pl. of falak, m.)

to stand

dawn, moming (f.)

illumined, radiant

horizon (m.)

spark (m.)

to bloom

redness of sunset or dawn (m.)
garden (m.)

murderous, murdering, murderer
sorrow (m.)

line, rank, row (m.)

ray of light (f))
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39,

41.
42.
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17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.
24,
25.
26.

27.
28.
29.
30.

31.

atashiit fiery

har garland (m.)

yaqiii belief, confidence (m.)
karTm-tar more noble, generous, bountifirl
yih rat us dard ka shajar hai

jo mujh se tujh se ‘azim-tar hai
‘azim-tar hai kih us ki shakhofi
meifi [akh mash‘al-ba-kaf sitaroii
ke karavaii ghir ke kho gaye haifi
hazar mahtab us ke si’e

mefi apnd sab niir ro gaye haifi
yih rét us dard ka shajar hai

jo mujh se tujh se ‘azim-tar hai
magar usi rat ke shajar se

yih chand lamhofi ke zard patte

gire haifi aur tere gesti'ofi mefi
ulajh ke gulnar ho gaye haifi
ust k1 shabnam se khamushi ke
yih chand qatre tirl jabiii par
baras ke hire piro gaye haif

=—D0O—
bahut siyah hai yih rat lekin

15T siyahi mefi ru-numa hai

vuh nahr-e khii jo mirf sada hai
ust ke s®e meifi niir-gar hai

vuh mauj-e zar jo tirT nagar hai

vuh gham jo is vaqt terf bahoii
ke gulsitafi mefi sulag raha hai
{vuh gham jo is rat ka samar hai)
kuchh aur tap j@’e apni ahofi

KT afich meifi to yihi sharar hai

har ik siyah shakh ki kamafi mefi
jigar mefi thte haifi tir jitne

jigar se noche haifi aur har ik

k@ ham ne teshah bana liya hai

=TIN=—=
alam-nasibofi jigar-figarofi

Faiz, mulagat, p. 3




32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.
4].
42.
43.

ki subh aflak par nahifi hai

jahafi pah ham tum khare haifi donoii
sahar ka raushan ufuq yahiii hai
yahifi pah gham ke sharar khil kar
shafaq ka gulzar ban gaye haifi

yahifi pah qatil dukhofi ke teshe
qatar andar gatar kiranofi

ke atashiii har ban gaye haifi

yih gham jo is rat ne diya hai

yih gham sahar k3 yaqiii band hai
yaqtii jo gham se karim-tar hai
sahar jo shab se ‘azim-tar hai

Mafitgami Jail
12 Aktabar - 3 Navambar 1953

Faiz, mulaqat, p. 4




